Thematic Quranic Translation Series — Installment 74
(In English and Urdu)

Chapter Al-Insaan (76)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

Chapter Al-Insaan (the Man, or the Human Stage of Life/Creation) is a magnificent
divine narrative whose deeper implications attract and astound us and in the end
enforce our reverence. It presents a mesmerizing picture of the lofty status of the
highly evolved nature of man’s spiritual life in the Hereafter where he achieves
“nearness” to his Creator by a transformation into pure Consciousness just like the
kind of existence His Creator possesses. It reveals to us that by acquiring higher
and higher knowledge and evolution in that final phase of life, man must
eventually emerge as the Ideal of his Creator wielding most of His powers, His
reach & access and exhibiting from within and exercising His great Attributes. And
then, consequently, conquer the entire unimaginable expanse of the Universe being
the destiny pre-determined by the Creator for him as ordained in the Quran.

But as you will see from the available traditional translations, the great Arab
conspiracy of the early Umayyad period of Islamic Caliphate has remolded the
divine narrative of man’s grand spiritual Hereafter into a display of worldly
luxuries and lusts of man’s present stage of physical and material life which stand
just inconceivable for a being, or a life form, having no trace of a physical
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existence. The concept of eating and drinking, reclining in luxurious seats, “calyx
of sweet-smelling flowers”, clusters of fruits, “cups” made of “silver” looking like
crystal, the “ginger” Root, immortal youths as servants, as beautiful as pearls,
garments of silk and brocade, bracelets and purest of wines, etc. all reflect a lust
for another physical life with the same old animal organism driven by instinctual
pressures and carnal pleasures. In fact, through these wishful distortions in its
interpretations, Quran was re-written and radically altered by Umayyad despots to
serve their ulterior motive of obliterating the genuine spirit of Islam.

The Chapter’s language is in unparalleled classical Arabic prose and to convert it
into English and Urdu with a perfect academic and literary accuracy was an
improbable task. This writer apologizes for not being able to do full justice with it.
He has just done his best to present it in the best possible plain and easy language
to make it generally comprehensible in its original logical and rational way. For
this purpose multiple equivalents of many important Arabic words needed to be
employed in an effort to fully cover their inherent deeper and extensive range of
meanings. How successful he has been, only the Readers can judge.

Let us embark on a fascinating study in our known language of some very
interesting features of the “Paradise” (Hereafter) promised to the peace-loving
segment of the humanity keeping ourselves strictly within the parameters of the
divine suggestions made in this important Chapter of Quran.

Chapter Al-Insaan (76)
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Transliteration: “Hul ataa ‘ala-al-Insaani heenun min-ad-dahri lum yakun
shayi’an madhkoora. Inna khalagnaa al-Insaana min nutfatin amshaajin nabtalee-
hi fa-ja’alnaa-hu samee’an baseera. Inna hadayinaa-hu as-sabeel immaa shaakiran
wa immaa kafoora. Inna a’tadnaa lil-kaafireena slaasila wa aghlaalan wa sa’eera.

Inna-al-abraara yashraboona min kaasin kaana mizaajuhaa kaafoora. ‘Ayinan
yashrabu hi-ha ‘ibaadu-llaahi yufajjaroona-ha tafjeera. Yufawna bin-nadhari wa
yakhaafoona youman kaana sharra-hu mustateera. Wa yug’imoona-at-ta’aama
‘alaa hubbi-hi miskeena wa yateema wa aseera. Inna-ma nut’imu-kum li-wajh-il-
laahi, la nureedu min-kum jazaa’an wa la shukoora. Inna nakhaafu min Rabbana
youman ‘aboosan qamvareera. Fa-wagaa-hum-ullahu sharra dhaalik-al-youmi wa
lagaahum nadhratan wa suroora. Wa jazaa-hum bi-ma sabaroo Jannatan wa
hareera. Muttaki-eena fee-ha ‘ala-al-araa’ikk, la yarouna fi-ha shamsan wa la
zamhareera. Wa daaniyatan ‘alayihim zilaalu-ha a zalalat gatoofa-ha tazleela. Wa
yutaafu ‘alayi-him bi-aaniyatin min fidhdhatin wa akwaabin kaant gawareera —
gawareera min fidhdhatin gaddaroo-ha tagdeera. Wa yusgouna fi-ha ka’asan kaana
mizaju-ha zanjabeela. ‘Ayinan fiha tusammaa salsabeela. Wa yatoofu ‘alayihim
wildaanun mukhalladoona idhaa ra’ayita-hum hasibta-hum lu’loo’un mandhoora.
Wa idhaa ra’ayita thumma ra’ayita na’eeman wa mulkan kabeera. ‘aaliya-hum
thiyaabu sundusin khudhrun wa istabraqun, wa hulloo asaawira min fidhdhatin wa
sagaa-hum Rabba-hum sharaaban tahoora. Inna haadhaa kaana la-kum jazaa’un
wa kaana sa’yu-kum mashkoora. Inna nahnu nazzal-na ‘alayika-al-Qurana
tanzeela. Fa-asbir li-hukmi Rabba-ka wa la tuti’ min-hum aathiman aw kafoora.
Wa-adhkur isma Rabba-ka bukratan wa aseelan, wa min al-layili fa-asjud la-hu wa
sabbah-hu layilan taweela. In haa-oolaai yuhibboona-al-‘aajilah wa yadharoona
waraa’a-hum youman thageela. Nahnu khalag-naa-hum wa shadd-na asra-hum;
wa idhaa shi’naa baddal-na amthaala-hum tabdeela. Inna haadhihi tadhkiratun; fa-
mun shaa’a attakhadha ilaa Rabbi-hi sabeela. Wa maa tashaa’oona illa an
yashaa’Allah. Innallaaha kaana ‘aleeman hakeema. Yudkhilu mun yashaa’u fi
rahmati-hi; wa azzaalimeena a’adda la-hum ‘adhaabaan aleema.”
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A specimen of traditional translations:

HAS THERE [not] been an endless span of time before man [appeared - a time]
when he was not yet a thing to be thought of? Verily, it is We who have created
man out of a drop of sperm intermingled, so that We might try him [in his later
life]: and therefore We made him a being endowed with hearing and sight. Verily,
We have shown him the way: [and it rests with him to prove himself] either
grateful or ungrateful. [Now,] behold, for those who deny the truth We have
readied chains and shackles, and a blazing flame [whereas,] behold, the truly
virtuous shall drink from a cup flavoured with the calyx of sweet-smelling flowers:
a source [of bliss] whereof God's servants shall drink, seeing it flow in a flow
abundant. [The truly virtuous are] they [who] fulfil their vows, and stand in awe of
a Day the woe of which is bound to spread far and wide, and who give food -
however great be their own want of it - unto the needy, and the orphan, and the
captive, [saying, in their hearts,] "We feed you for the sake of God alone: we
desire no recompense from you, nor thanks: behold, we stand in awe of our
Sustainer's judgment on a distressful, fateful Day!" And so, God will preserve them
from the woes of that Day, and will bestow on them brightness and joy, and will
reward them for all their patience in adversity with a garden [of bliss] and with
[garments of] silk. In that [garden] they will on couches recline, and will know
therein neither [burning] sun nor cold severe, since its [blissful] shades will come
down low over them, and low will hang down its clusters of fruit, most easy to
reach. And they will be waited upon with vessels of silver and goblets that will
[seem to] be crystal — crystal-like, [but] of silver - the measure whereof they alone
will determine. And in that [paradise] they will be given to drink of a cup flavored
with ginger, [derived from] a source [to be found] therein, whose name is "Seek
Thy Way". And immortal youths will wait upon them: when thou seest them, thou
wouldst deem them to be scattered pearls; and when thou seest [anything that is]
there thou wilt see [only] bliss and a realm transcendent Upon those [blest] will be
garments of green silk and brocade; and they will be adorned with bracelets of
silver. And their Sustainer will them to drink of a drink most pure. [And they will
be told:] "Verily, all this is your reward since Your endeavor [in life] has met
[God's] goodly acceptance!" VERILY, [O believer,] it is We who have bestowed
from on high this Qur’an upon thee, step by step - truly a bestowal from on high!
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Await, then, in all patience thy Sustainer's judgment, and pay no heed to any of
them, who is a willful sinner or an ingrate; and bear in mind thy Sustainer's name
at morn and evening and during some of the night, and prostrate thyself before
Him, and extol His limitless glory throughout the long night. Behold, they [who
are unmindful of God] love this fleeting life, and leave behind them [all thought of]
a grief-laden Day. [They will not admit to themselves that] it We who have created
them and strengthened their make - and [that] if it be Our will We can replace them
entirely with others of their kind. VERILY, all this is an admonition: whoever,
then, so wills, may unto his Sustainer find a way. But you cannot will it unless
God wills [to show you that way]: for, behold, God is indeed all-seeing, wise. He
admits unto His grace everyone who wills [to be admitted]; but as for the evildoers
- for them has He readied grievous suffering [in the life to come].

The latest purely Academic and Rational translation

«“Has there ever come to man a stage down the stream of time (heenum-min-
ad-dahr — & e a) when he may not have been something worth
mentioning? In fact, we have created the human species from a combination
of exuding fluids (nutfain amshaajin — gléw! Adki): we pass him through
difficult trials (nabtalee-hi — ~is); therefore, we have bestowed upon him
faculties of listening and thinking and learning. Of course, we have also
guided him to the right path by which his efforts may fetch the right results
(immaa shaakiran — 18L& W&Y) or, if he so desires, he may opt to become a
denier of truth (immaa kafooran — lusés &), As for the deniers of truth, we
have prepared for them chains, fetters and a fire that burns up the human
consciousness (sa’eera — lu=). Of course, the righteous ones would acquire
and absorb knowledge and awareness (yashraboona — ¢$: <) in measures and
depths (min kaasin — <8 (%) revealing (mizaaju-ha — 4213) unbelievable
realities (kaafoora — 1,$%S). There will be a source of knowledge (‘ayinan —
L) wherefrom God’s obedient servants would abundantly acquire and
absorb (yashrabu — &) enabling them to pass through various stages of
exploration and discoveries (yufajjiroona-ha tafjeera — | s Le-mim%e).

They will be those who in their present lives always honor (yufoona — &52s3)
their covenants, protocols and commitments (bin-nazr — J%) and remain in
awe of a time the woe of which is written as inevitable destiny (mustateera —
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| skiwa),  And they provide sustenance to the needy, the orphan and to the
victim ignoring their own needs/wants, saying: “we provide you for the sake
of God; we don’t want from you a recompense or thanks; in fact, we dread the
time appointed by our Sustainer which is going to be grim (‘aboosan — L)
and distressful (qgamtareera — |z kad)”,

Therefore, God has saved them from the evil effects of that time and has
blessed them with joy (nadhratan — 3 »&3) and contentment. And in return for
their steadfastness, a life of peace and protection (Jannatan - ~a ) and a
complete freedom (hareera — ') awaits them. They will be stationed/settled
(muttaka’eena — (»S34) therein on prominent and lofty positions (al-araa’iki —
<G8 where they would feel neither the burning of the sun nor severe cold
(zamhareera — ' .1 4J). All around them would be a state of ease and pleasure
(zilaalu-ha — Le-iﬂ) and its fruitful achievements (qutoofu-ha — L@ﬁa&) would be
lying humbly before them to acquire. And it is the established
goals/targets/values (kaanat Qawaareera — I xl$® <) which would monitor
and safeguard them (yutaafu ‘alayi-him — agle Jilad) from any impending
state of calamity/dispersion (fidhdhatin — ~&2) and grief or sorrows (akwaabin
— qigsl) — those established goals/targets/values (qawaareera — '58) which
are needed to avert a state of calamity/misfortune/dispersion (fidhdhatin —
~ab) and for which the follow up rules and measures are already formulated
and determined (gaddarool-ha tagdeera — 13 W g j38),

They will quench their thirst for knowledge by drinking from a composition
of (mizaaju-ha — ¥a34) the ingredients like exhilaration and sharpening of
intellect (Zajabeela — 3wadj), a source with the distinctive attribute
(tusammaa — (s) of disclosing the right path for them whenever sought
(salsabeel — Jwdw). Infinite/perpetual (mukhalladoon — wﬁi-ﬂ) means of
growth and evolution (wildaan — ¢\ds) will be provided all around them
(yatoofu ‘alayi-him — agle Cighy) and if you can see them you will feel like they
have become an assortment of pearls (UJ-\-M ‘3333) And when you actually see
them, you will observe them in a state of bliss and a great authority (mulkan
kabeeran — lm$ i), They would possess loftier thoughts and mindset
(thiyaabu — <) bearing fineness (sundusin — i), novelty (Khudhrun —
&4) and shine and gleam (istabraqun — @ial); and they will acquire (hulloo



—151) an overpowering and high degree of capability (asaawira — 28 W) over
diversification (fidhdhatin — ~&8), and their Sustainer would bless them with a
character and conduct clean and pure (sharaaban tahooran — 1_sgh L <),

In fact, all this will be a reward for you since your endeavors would fetch the
required results. This is why it is We Who have bestowed upon you this
Quran in a successively descending way. Therefore, wait steadfastly for the
verdict of your Sustainer and do not follow anything coming from them
consisting of sin or denial. And keep the attributes of your Lord in your mind
(wa-azkur I1sma Rabbaka — <5, awl 8315) all the time. And in this prevalent
darkness (wa min al-layili — & ¢ ), keep humbly obeying Him (asjud la-hu
— A awl) and strive hard as long as the darkness prevails to achieve His
targets (Sabbah-hu — ~3). Indeed, these are the people who prefer to fulfill
the easier short term desires and leave aside the struggle for long term goals.
It is We Who have created them and it is We who have strengthened their
energies; and had we deemed right we would have substituted them with
others of their kind.

Of course, this is a Reminder. So, whoever so desires may take a lead towards
the way of his Sustainer; which means that all of you must desire the same as
God wishes you to do. Verily, God alone is the most knowledgeable and the
wise one. He admits unto His Grace whoever so wishes; whereas for the evil
ones, He has prepared a painful torment."

Authentic meanings of Important Words:

Nun-Tay-Fa : Adhi :d b o= to flow gently, extrude, ooze, exude, drop, pour, trickle. Nutfah:
Sperma of a man and of a woman.

Miim-Shiin-Jiim: zldwl ¢ 7z Ui a = To mix or confuse, make a confusion or disturbance, mix one
thing with another. Any two things mixed together. Amshaaj — zlil: What collect together in the
navel; A drop consisting of mixtures, meaning the sperma genitale of the man mixed with that of
the woman and with her blood.

Miim-Zay-Jiim: z)3 = To mix/mingle/incorporate/blend, exasperate/irritate/enrage a person, to
give something, contend or dispute with a person, various in disposition or temperament.
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Kaafoor: ss8s: , < S ¢ i Camphor, because it has the quality of covering or subsiding the
heat. A tree smelling of perfume from which is extracted a whitish transparent substance. Kafir:
unbeliever, ungrateful, one hiding, covering, concealing, denying the truth, etc.etc.; not believing
in God.

) g < Fa-Jiim-Ra= cut/divide lengthwise, break open, vent, incline/decline/deviate,
dawn/sunrise/daybreak, source, abundantly and suddenly, ample bounty/generosity, a place from
which water flows. Dig up the grund; TAFJEER: blasting, setting off of an explosion; triggering,
unleashing; splitting; fission.

Nun-Dhal/Thal-Ra: s 3 &= to dedicate, make a vow, warn, admonish, caution, promise
voluntarily, offer present. nadhiir - warner, one who informs and averts calamity, who cautions
and put one on guard.

Siin-Tay-Ra :_shiwa ¢ 4 b (- To write, inscribe, draw, throw down, cut, cleanse, manage the
affairs, ward, exercise authority, oversee, prostrate, set in. To embelllish stories with lies,
falsehoods; stories having no foundation. To read, recite. To exercise absolute authority, to pay
frequent attention to.

Ayn-Ba-Siin :_g«c= to frown, look sternly, austere, grim.

Qaf-Miim-Tay-Ra : |k ; haé= to frown, scorn, knit the brow, show displeasure or distress.

Thal-Lam-Lam; clld : JJ 3= to be low, hang low, low/lowest part of something, subdued,
gentle, abase, easy, submissive, meek, subject, humble, humility, paltry, wings of submissiveness
out of tenderness, treating with compassion.
Vileness, ignominy, weakness, despicable, meakness, abjectness, abasement.
Well-trained, tractable, manageable, commodious, broken.

Alif-Nun-Ya ¢ ¢ : ~30= Its time came; or it was, or became, or drew, near; It (a thing) was, or
became, behind, or after, its time; it, or he, (a man) was, or became, behind, backward, or late; it,
or he, delayed, or held back. He postponed it, put it off, deferred it, delayed it, retarded it,
withheld it, impeded it; An hour, or a short portion, or a time, or an indefinite time; any period of
time; the utmost point, reach or degree; A thing of which the time has come, or drawn near: and
which has come, or attained, to its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness;
signifies Whence? (being an interrogative respecting the direction, or quarter, from which a thing
is) and whence (used to denote a condition); Where? and where (used to denote a condition and
as one of the adverbial nouns used to denote a condition), whence-so-ever; wherever (from
whatever direction or quarter): when; how; however.

Fa-Dad-Dad (Fiddatin — Adad) = to break/perforate/destroy, to
separate/disperse/scatter/distribute, broke it up, silver, to make wide/ample/large/liberal, small
number of men in a state of dispersion, calamity/misfortune, (Diversification)
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Kaf-Waw-Ba (Kaf-Alif-Ba): <'sS) ;68 = To drink out of a goblet. A mug or drinking cup
without a handle, slenderness of neck with bigness of head, a sighing or grief or regret for
something that has past or escaped one. A small drum slender in the middle or small stone such
as fills the hand.

Qaf-Ra-Ra : »)s :u (3= to be or become cool, remain quiet, be steadfast, be firm, refresh, be
stable, be firm, receive satisfy, affirm, agree, settle, last. garar - stability, a fixed or secure place,
depository, place ahead. qurratun - coolness, delight. agarra (vb. 4) - to confirm, cause to rest or
remain. istagarra (vb. 10) - to remain firm. mustaqgirrun - that which remains firmly fixed or
confirmed, in hiding, is lasting, which certainly comes to pass, which is settled in its
being/goal/purpose. mustagar - firmly fixed/established, sojourn, abode. qurratun - coolness,
refreshment, source of joy and comfort. gawarir (pl. of garuratun) - glasses, crystals.

(sharb — <) : learn or absorb-

Zinjabeel: Jwad3: Ginger: A certain root,creeping beneath the ground; burning, or biting, to the
tongue; its conserve is the best of conserves; has a roperty of heating, or warming, digestive,
strengthening to the veneral faculty; clearing to the phlegm, sharpening to the intellect, and
exhilarating.

Walad: as: to bear (a child); give birth; to beget; to be generated, produced, be brought forth, be
engendered, bred, caused, occasioned; to originate, grow, develop, arise, proceed, follow, result;
to propagate, reproduce, to want the generation of, from. A child, son, daughter, youngling, or
young ones.Wildaan ¢\ plural of Waleed 5: A boy; a youth; a boy who has arrived at the age
when he is fit for service, before he attains to puberty; a youthful servant;

Tay-Waw-Fa : <ishs :digh= act of going/walking, going/walking around or otherwise, to go or
wander about, circuited/compassed, journeyed, came to him, come upon, visitation, visit,
approach, drew near, to go round or round about often, encompass,
"the men/people/locusts filled the land like the TWF/flood/deluge”, overpowering/overwhelming
rain/water that covers,
a servant that serves one with gentleness and carefulness,
a  detached/distinct  part/portion, a piece or bit, a  party/division/sect,
a sort of raisins of which the bunches are composed of closely-compacted berries, a garment in
which one goes round or circuits, a place of going round or round about.

Siin-Nun-Dal-Siin: (s = fine silk-brocade (also see siin-nun-dal). Thin & fine.

Kh-Dad-Ra: <« = To render or do the forbidden, blessed with means of subsistence, to die in
youth, take up a load or burden, green, to become green in color (9th verb form), to be cut or
cut off (like as dying young or fruit that is picked before it is ripe), fresh or pleasant, having
much verdure.
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@ o 9 =DBa-Ra-OQaf Istabraq: @xil=3 » ¢ =Ba-Ra-Qaf =Shining, gleaming or glistening
(e.g. the dawn, a sword)Lightning: Threatening or menacing: A female beautifying and adorning
herself or showing and presenting herself and/or exhibiting her beauty.
A star rising or a constellation (e.g. Pleiades). Eyes/sight glistening, fixedly open (e.g. by reason
of fright), sights confused, astonished, stupefied or dazzled, sight becoming weak, opening eyes
and looking hard, intently or sharply; Decorating or adorning (e.g. a place)
Journeying far; Rugged ground in which stones, sand and earth are mixed together (the stones
being of mixed/varied colors on whitish earth); A mountain mixed with sand; Locusts with
variegated colors; A certain type of beast the apostle rode on the ascension to heaven called so
because of the hue, brightness and quickness of motion it had akin to lightning
A certain kind of plant camels feed on in times of necessity; Anything having blackness and
whiteness together; A bow with different colors; Silk brocade closely woven with gold or closely
woven cloth of thick silk; Thickness.
Ha-Lam-Ya:lsd:s Jz =To make/acquire/give ornaments, adorn with ornaments.

Siin-Waw-Ra: s : , s o« = leap/spring upon, overpowering influence, rose/elevated,
ascend/mount upon, assault/assail (gives a common example of usage: assault the head, i.e. rush
upon the head, like wine), wall, bracelet, climb/scale, uppermost structure, force/strength, height,
chapter, eminence/nobility, high/elevated station/rank, any degree of a structure.

[= Vs s = Ul U s2)]

[76] O B o

!.'x &
u Ty

_S e daiia il el ks (KU [l s b ad] i) 5 s oS aSia 3
Op S (38 U o o ) miagS AlAle o ik il (e Cilaiie 5 Ol jenma o 58
U COAL A ja B ) g UM:JA)SLQJLL-.M.\S&S«_@)))\ alyia) aa 3l Sy a,AYL
) AL Gl sl e (S Sla s YU sl of S (B e SNy s deals S Gl
wcsgmww@\équﬁ\uwuua‘:@;wﬁ}wusjw@\ssm
ALy S Cle B Gl 8 S LA RS e 8 D) ke e (S pad palls S
"l el g 58 GIA S Gl S e Il (el sl & S duala "@ﬁ"édhcu‘
O S S s 3a g 5 Gl U Spsea e b 5 sdle e (S sl LI L
S Jle 5 gl amy S Jgean S ol g psmidiyg) ple (B ool ) w03l e (S Als e
da S G a8 o lg Jlsel gae Gpga S Sy Al SO S G
=S o os) Sl o S S e iun g V) (Sl sy o (S ol U o S e st

10


http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=brq
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=brq
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=Hly
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=swr

Dy Jildb S s C‘,ﬁ_ci)s b e el S G bl 0 A S Cila gl ailae
OB S Lo« 2 e s 3T 0 S (e (S GMA S i) o= S 5 S nn
= Bl S e ialiay (e

Gl e D S S Dl S 8 S e pal B Gl L) asmse S alad ol (S
ot il SOl S Al e (Plag) S gl S Gk e mbie w0 S L (S Sk
Glilal o) Sl (S G s il d gl o) 5 Glie (sskin sl and il pu AS a2 L Jad
Sy s 680 Csa Gilag) cle gt panh e SOl (S (B s U i S
o e (S Ol MHSAS" ( Sgn U e bl (i LS L o el QG
S5 e M e S (Sl S ! Ty L i S e sl eSS Gy
03h RS il S 3855 ) Sl oise S o g5 S LR Cpanid ) QBes sk
o S8 mlSe (S (Rai) e (5 5 Sl i paa ) sl ala g el g 052l i 0 5 palls
=S R LA G (S oS Glava sl DS s ol s Saeag Jles Jla
5 B PSS e Sl (S Sai) dalye gsigy iy S sl easase S LS el S
2SO0k S S seSd janldi 5 5ildals (s se) ¢ aa ) S 0 pat Al Gl oA (o) i )
=S o Be Sz s (S Dl g IS gmed 8 e 3 (S Gl SO O 20y

o oS Ui (oS A gaka

oSl Gl oo Cosa (S 2 b A Sl e e o SO ) S s o)
Dl ) o S st e Jpan UL SIS Jasad e 520 sl GG gl S (K
o e S S il JeSa il S e (55 o) S Ll s B Gl o5 AS s ol8 e
2 S o) o e Sl jidsmse iS o (S U (i S e Gaph A A
Al = S aaie ol L S s Ul ad QB ) mhas cagae Gae il )l ) Gihie Jual
8) 8 ey S S g lawind 1S Clinl pa oy s oSl S B e s iy
) o ALl SO LS ae RS sS (l Bl L S s LS el 15 S Jlae Iy 68 ) G

o S S Alad (o 0 8 G ea

in el S AT H50 a5 S aallda 1S GG Gl s ga€ (e ) ) s le 8l 58
ode g gl S s jaide S dly (el SO S il 1S Qa0 (lSen (S (S
O o S Ll S agaa (Sl Ll ) o gl S i Gl S oA S o W8S

= WS b ) (e e sl o SOV A

[76] Ol B g

slilasd Al CLM\ daki e D\.Z.jd;}?\ GRS G)()) 1580 B 0% &l a3 G G syl e (T Ja
YT dudlle Ga&l GEET G) (7) 158 Gl 158 W) Jaldl 363 G) (Y) 1ead Lok
o3 il de L Sods Bie (0) 105808 Ghi3e O8 lS Ga 505 DI 3 (£) 1sies

11


http://tanzil.net/#76:1
http://tanzil.net/#76:2
http://tanzil.net/#76:3
http://tanzil.net/#76:4
http://tanzil.net/#76:5

mjmm&eb.ﬂ\u}a’.k.\j( )\Maﬂuﬁuyu)ﬁﬁjjﬂbu}ﬁy( ) )m.i
L.u).u;h\}.:u)u,qu\;.ah\()\J}SuY}c\PeSML}Yd\QJSMLu\()\).u.»\}
m‘j‘)dmudeﬁ‘)éj(\\)“)}‘)uj 5}4.1 RQ\ASJ ?}"M JJJ.»:‘\_“\ eﬁ\é)ﬁ(\~)\})j=u\ﬂ
ﬂd}L@JJ\Lﬁ.\l&M\JJ(\V)\JAJ@_AJYJLML@_\BUJJJY &\JY\&LL@QQ&(\Y)\}PJ
IAJJJSMUAJJJ\_,S(\O)\JAJ\)BL_U\SL_\\}SUMUAA_uLt?g_\lr_uUmj(\f)).ﬂmL@A}Lﬁ
sale Caghiy (VA ))m;.i;n“’*@@:(W)MJL@A\JAutsusg_\awwj(m)\}m
&_11_3.1(56.43\.9( )‘)MS&AJMQ\JFQ_\J\J\J\}(\‘\)\J}M\JSJS(;@M?@J\J\A\U}JBAU\J}
c\ﬁeﬂu\S\J.Au\(*\)‘);@k\.}‘yﬁ@q)?&m}m&wJ}u\‘#}Adﬂm\}wwm
j\m\a@_mchy}do(,sgyu(w))uﬁu\)ﬂ\qﬂr_u)uxu(w)\J}s‘m(,swutsj
VR u\(\"&))u}k)\_dmjdm\adﬂ\ Gas (Y0) Sualy 540 &) Al ;q\j(wz)b,ss
?@Lm\ Ldmhm\a\j e&y\ [EXER eAL\AﬂA ua.a(\‘\/))_'s.'uye.m\)j UJJA.UAJ;L,J\ Gy st
u&d\u\ 4.&\ c«\.nuu\Y\u‘j;LuLAj(VQ)M‘UJ‘_A\_‘\M\ c«LmuAﬁ ,_sb‘)SAJbM u\(\‘/\))ud.u

(7)) Gall e 2 S Gpadlally - aiad ) 4L e JAF(Y 1) LSS Lage

9ol S 1S 2l 5 S

el e SO S ey a2 1) R e L) 5 QNS il (e Yy las) LSY
o e o S pae ol sl ol gladel Sl AU LS s il b slae SO S ol
Wy S8 S L W S8 Sl dhalgSaniul) ol Sa LVl JeSos sl i
SN S 268 S e S G G850 sl Bk sl gy S 2 S ol S8 S
radin B Sl a (S Gl (S O3S Gl ae a8 iy el il S Gl (Uxe i)
0l (S Gl Slgn S Gals Ul o) S o ol Lo Sl @l S S S G By
WS U U S5 e 0 o) sl o S8 s OB (U W) s S B ey S L
(o DS LleS S a8 ) il ) (e (e Cune (S A ) o Ko s iy okl

e s (S e 8 e ) DS DBIA (S Chm (e (S e S 0]
@M‘SMWPC\&YMPSU‘&éudw\cu&_I)C\J‘ § ) ag S S (g
i s e sl S8 Ol sl B Il e 53 S 0 ool Gl S ) Gy - B 00 s
5 Ustie o2l o Oy B8 Uae (il ey sl ia Gl e A S e Sl sl &
O User oS Cim g (S Sl 3 (B i o K (S ma ol 5 B e K1 S
2ok o ~S) S s o 0w S0 Sy e S 0 sl S S s s S
ol 8 G e S sl ) g S salls ST S ol ol 55 ol osla
£ S (S Cia Gpaliii) € o sl ¢ K S and (S sla sn 0 g i K
Uil (S Bism e e S ila 0 ala S 8 ) s S 0 5 ) e Gildae S
SSH o S S Ged (SO Ua US dila i B mady SIS Sl g Sy
0 s S seman 8 seS ol & 8 ) o SO M s B U 2 e S0

12


http://tanzil.net/#76:6
http://tanzil.net/#76:7
http://tanzil.net/#76:8
http://tanzil.net/#76:9
http://tanzil.net/#76:10
http://tanzil.net/#76:11
http://tanzil.net/#76:12
http://tanzil.net/#76:13
http://tanzil.net/#76:14
http://tanzil.net/#76:15
http://tanzil.net/#76:16
http://tanzil.net/#76:17
http://tanzil.net/#76:18
http://tanzil.net/#76:19
http://tanzil.net/#76:20
http://tanzil.net/#76:21
http://tanzil.net/#76:22
http://tanzil.net/#76:23
http://tanzil.net/#76:24
http://tanzil.net/#76:25
http://tanzil.net/#76:26
http://tanzil.net/#76:27
http://tanzil.net/#76:28
http://tanzil.net/#76:29
http://tanzil.net/#76:30
http://tanzil.net/#76:31

e S Cudali (650 SO ) il (o dlans 8 300 3 g s Gl on S 0 e
(L0558 S s o) sl G e Sl Sl sl S O A8 T I G el
o A€ e 3L Gl S ) S o) ) 8 s Uy oSS S sails S
S556515565 A L o 2 e oG el e U8 QB ) RS o sl e b
G Siebidee 3 (8 w0 sl 58 e peSa Sy el WS 00 S
Db es oo pean Sl e SO S b ald s B8 o) gl Gl (S
o (49) S s s deala gals 5 Edo gy 58 s (S (ol (pe i Jish Sl
SO Sarom S S ) Sl ol W T o sole s ST sl on eS) G
065 S Ju S OIS S o) oy e sl o S bsae 2 S SOl ) o WSy
o8l A SO AWK s dph (S S S e S oe oo onai Sl a
e ) (Gl a5 e 150 Bl s 800 S5 U i 62 o il 2 L

M 2 WS S Jiclae SUapy Sl o S osallh 5l o U S dah Ul S

A S g 9 AlS G aa

o8 =S o5 S 1R Lo s Ll (S [adl) ga] e U158 (sl el S iy ) LS
Cose 50 GalaS (S dud )l S S g s ids L S L) A3 dela S i <3 8
b dalpe JRde Gilite o s o (S o [l ARR] 2obe S0y S g B S
e Giladla (S igSm/ —ignan sl i oS Gl 5 13l L[] G IR s 52
=8 S e il e (S S b il e geadie Sl Sl 5 Sy om0 S
G S G Al 5 e b ol ([ISW L] Sl i SO A Gl S LS da oy gy o
oSG ) S A Dl Sl (Sl S8 NS Ga [ sS L] S laal
Osibay el Sl b Gl WS s o eS) S U ST N S s S s gasA )
Osida cply BB sa K (S [absorh — Osodi] eis e b ) e 5 ale i [LS]
el g Jlap S e [l ] ale aa ) L) SO 8 [lea) a] ety [1 8]

e s ady] K (¥ sl e S clilast) 5 Gzl gl K oy S Jeals le

S st sl o ye sl gsie s S oS i) xSy sdsase s omoy Sl b Gl
o8 [oskiia] L8 L S ) e S S lie S Gaa G 3 o 5 ol sl g S s
S0l ) (el ¢ G siSane Cu y glabus « s S dae A S Sl i 5 Sl 5
Sl Shla (Sl (S Cuy) gl S Ol Sl S g S8 g oo IS s
Gl (S o) ) S a mSE e~ s on S e GS SIS Gl e sl on =0
s [nsbad] i s ilma ) [Lasae ] 18U 5o G TS Gisd iy Gl Iy T s
el sl [pals] 2 oS Lasiae ws [D4] cilme Sy My Sl il 3 et il (o
Ds) il (S b sl oy S AN S S lSas s [1s i 5 B wal] Glinedal sl sadsa
[roa] Cosea (S @) daSa gl [Rin] (S S Cdle Sl S o) D (S[sa] SOl

13



S8 s My [SOV] s ail g Gl S es pe (S35 el - 00 S e e
[ ree] Sdig My S ClSs o a3 (S s (pdl Sl a3 (S gz s dhy ~ [0uiS34]
e Gk 5 S o) [LeD] CaiS (S Gl bl (S (Ba ol sl (S o S K
=S S e eonle S S ) [ledshi] Gl S el oyl S ) [R1] 25
0o S onsonn ol or (oS sl o [R]85 L s gr (oS ) <[l il
5Oy 5y il e 0 (o S LSS 5 clilia (S S s o [ sST]
5 OBl ) Gpaile (Blate s [Alad] (08 ) (S QL) L [l culS] K (sl

o 8 0 S ke (il el ) S dgas S G [l 8] Gl

e 8 g [osind] & s lenr e usls il Gy S ple (S o ae Bai)
radin |50 Uy SOV S ale 5y Gy [leat ] Bs LSy i (S [Juai 5] Alsly 5 (lisn sl Shsa
s iS22 8 (S )se m [Cia Gl (S Olag - pu - (and] Ciia uapad (S a B
Ol g] o Al Y/ ails S L i g el [asndu] e 1S il S Sl ) ranaa
38 bl 8 SewgSan S ol S sl ¢ [agle Cashy] B n LS Ahlal o 8 S o 5 [osalie
O 5 o8 5 K S 4500 o i i sl - [1stie 1515l sy ssm i o S S ole L S
[pele] Ol (e S o) - R5 8 ol IS LAl 5 aidae (SG) 5l Cuand (55 S (e I3 (S
s S8Es S Gy tinys) [Kad] dela S @ s o S s [QLE] 2ol sl g
Gl S o s [lad G iy SLESI 5l Sy Sale - K G [Botul] s JeS) (Sosanss
sle (S a5 S ol sl [A] B 08 S deala [sbal] s YU ) il My s

B o a Sl seh LIE] e s cid o 5SSl ) ol S Slem by (S 61

05 o e gl da gan bl ASaS B g sk S alail ol g Sl
2SS 2 om o WS 00 sl O g 8 Ol (el S o ol (S [ 5Se]
M Gson S Ol da el e S S ORS O) Lyl SalS e i) S5 ) S _Liasd
S 85 il Gy e S ald 5 e S L GBS Gulad gy JSG) l ol s 5 S
sale paldSal S ol ([l (e] o Bl 1S g pmail SEan )sl-56S ) SR iy S Glia
3 s dish SO e gl b S LS (S Gl ) [aaan] s m dae s [aal]
o O sl U eS) Cume e e o B s G Sl o [Plsh ]S ks
SO s 2w e Se o - ow S S Sl Dl Sl 2 5 s S dala

i S das e Ky s Ol B s Rl sl o o W asune Sl

SR A & & il ) S Gl s s e o Sl 2b SOl QS 4 Sy
Sl e G s (o ) s ) L Cdie (SN AS sa K s s al iyl
GO (S Ba sl B s p dah e Caea ;) (S Gl 8 s e s o Gl cala sl Y1

“metS) S e Sy Sl A Sl S8 600

14



3 7N . o oy \.L .
[-wé:dadwﬁ\é&uﬂ&\@\umékw\ﬁ =g

15



